Title: Derivative Meanings of Russian indefinite adverbs: mechanism of pragmaticalization
Authors: Irina Mikaelian and Anna Zalizniak

Abstract:

Our paper analyzes derivative meanings of the Russian indefinite adverbs xax-mo, kax-nu6yoo,
20e-mo and ede-nubyow, meanings that are either not registered in grammars or dictionaries, or
whose description is incomplete or unsatisfactory. We trace different ways and mechanisms of
semantic derivation of these adverbs from their primary meaning (indefinite manner and place)
to their quasi-temporal meanings and a range of their discourse-pragmatic uses.

In particular, we show that quasi-temporal meanings, registered for all four adverbs, are context-
determined. For 2oe-mo and 20e-nu6yos, this meaning can only be realized in the context of
temporal expressions, cf. s oceoboorcycy 20e-mo/20e-nubyow uepes uac. For kax-mo and kax-
Hubyow, on the other hand, it requires a context of either a temporal expression (pacckaoricy xax-
Hubyow 6 Opyeoti pas), or of a verb whose semantics does not imply a complement of manner, cf.
Mbt kax-nubyowb 0b6s3amenvHo cxooum 8 bonvuot meamp; Mol kak-mo ecmpemuaucy ¢ HUM 8
Iapuoice. In the context of verbs that do imply such a complement, xax-mo and xak-nu6yow are
more likely to be understood in their primary meaning of indefinite manner, cf.Ou kax-nu6yos
coacm/Kak-mo coai K3aMeHbl.

Besides quasi-temporal meanings, the adverbs zoe-mo and 20e-nu6yos have developed uses
conveying the idea of quantitative or temporal approximation as in ¥ nac ocmanocw denee 2oe-
mo/20e-Hubyob na 5 6ymoLiok, smo 6viio 20e-mo/20e-Hubyon ¢ 2011 200y. The adverbs 2oe-mo
and xax-mo, on the other hand, can convey what could be defined as “descriptive” approximation
(‘in some way’), cf. smo 20e-mo oasice abcypono; smo kax-mo cmpanno, Which includes a
subjective viewpoint of the speaker.

The adverb kax-nu6yow can be used as a discursive marker that reinforces the meaning of non-
controllability implied by a verb or a construction (3anu3znsk, [lenncosa, Mukasista 2018).

The study uses data collected from the Russian National Corpus, including its parallel (Russian-
English and Russian-French) subcorpora.



